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CONVENTION1 BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE REPUBLIC OF KOREA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVA-
SION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of the Philippines

and the Government of the Republic of Korea,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance

of double taxation and the prevention of fiscal evasion with

respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents

of one or both of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. The taxes to which this Convention shall apply are:

a) In the case of the Philippines:

the income taxes imposed by the Government

of the Republic of the Philippines,

(hereinafter referred to as "Philippine

Tax").

Came into force on 9 November 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Manila, in accordance with article 28.
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b) In the case of Korea:

i) the income tax and

(ii) the corporation tax,

(hereinafter referred to as

"Korean Tax").

2. The Convention shall apply also to any identical or

substantially similar taxes which are imposed after the date

of signature of the Convention in addition to, or in place of,

the existing taxes. The competent authorities of the Contract-

ing States shall notify each other of any substantial changes

which have been made in their respective taxation laws,

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the

context otherwise requires:

a) the term "Korea" means the territory of

the Republic of Korea including any area

adjacent to the territorial sea of the

Republic of Korea which, in accordance

with international law, has been or may

hereafter be designated under the laws

of the Republic of Korea as an area

within which the sovereign rights of the

Republic of Korea with respect to the

sea-bed and sub-soil and their natural

resources may be exercised;
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b) the term "Philippines" means the Republic

of the Philippines and when used in a

geographical sense means the national

territory comprising the Republic of the

Philippines;

c) the terms "a Contracting State" and "the

other Contracting State" mean Korea or

the Philippines, as the context requires;

d) the term "tax" means Korean tax or

Philippine tax;

L) the term "person" includes an individual,

an estate, a trust, a company and any

other body of persons;

f) the term "company" means any body

corporate or any eatity which is treated

as a body corporate for tax purposes;

g) the terms "enterprise of a Contracting

State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an

enterprise carried on by a resident of a

Contracting State and an enterprise

carried on by a resident of the other

Contracting State;

h) the term "international traffic" means

any transport by a ship or aircraft

operated by an enterprise of a Contracting

State, except when the ship or aircraft

is operated solely between places in

the other Contracting State ;

Vol. 1994. 1-34120
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i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the

nationality or the citizenship

of a Contracting State:

(ii) in relation to the Philippines,

any legal person, partnership or

association created, organized

or incorporated under the laws

of the Philippines;

(iii) in relation to Korea, any legal

person, partnership and association

deriving its status as such from

the laws in force in Korea.

j) the term "competent authority" means,

(M) in the case of Korea, the Minister

of Finance or his authorized

representative;

(ii) in the case of the Philippines,

the Minister of Finance or his

authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a

Contracting State any term not defined therein shall, unless

the context otherwise requires, have the meaning which it has

under the law of that State concerning the taxes to which the

Convention applies.
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Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident

of a Contracting State" means any person who, under the laws

of that State, is liable to tax therein by reason of his

domicile, residence, place of head or main office, place of

management or any other criterion of a similar nature. But

this term does not include any person who is liable to tax in

that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an

individual is a resident of both Contracting States, then his

status bh:ll be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the.

State in which he has a permanent home

available to him; if he has a permanent

home available to him in both States, he

shall be deemed to be a resident of the

State with which his personal and economic

relations are closer (centre of vital

interests);

b) if the State in which he has his centre

of vital interests cannot be determined,

or if he has not a permanent home available

to him in either State, he shall be deemed

to be a resident of the State in which he has

an habitual abode.;

c) if he has an habitual abode in both States

or in neither of them, he shall be deemed

Vol. 1994, 1-34120
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to be a resident of the State of

which he is a national;

d) if he is a national of both States or

of neither of them, the competent

authorities of the Contracting States

shall settle the question by mutual

agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a

person other than an individual is a resident of both Contract-

ing States, then the competent authorities of the Contracting

States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5

PERMANENT ESTABLISIIMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent

establishment" means a fixed place of business through which

the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

h) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any

other place of extraction of natural resources;

g) premises used as a sales outlet; and

h) a warehouse, in relation to a person providing

storage facilities for others.

Vol. 1994, 1-34120
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3. a) a building site or construction, installation

or assembly project or supervisory activities

in connection therewith, constitute a permanent

establishment only if such site, project or

activity continues for a period of more than

six months;

b) the furnishing of services including

consultancy services by an enterprise

through an employee or other personnel

constitutes a permanent establishment

only if activities of that nature

continue within a Contracting State for

a period or periods exceeding in the

aggregate 183 days within any twelve-

month period; and

c) a place of exploration of natural

resources constitutes a permanent

establishment only if it exists for

more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, the term "permanent establishment" shall be deemed

not to include:

a) the use of facilities solely for the

purpose of storage display or delivery

of goods or merchandise belonging to the

enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise

Vol. 1994, 1-34120
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solely for the purpose of storage, display

or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by

another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of

business solely for the purpose of

purchasing goods or merchandise or of

collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of

business solely for the purpose of carrying

on, for the enterprise, any other activity

of a preparatory or auxiliary character;

and

f) the maintenance of a fixed place of business

solely for any combination of activities

mentioned in subparagraphs a) to e),

provided that the overall activity of

the fixed place of business resulting from

this combination is of a preparatory or

auxiliary character.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an

enterprise of the other Contracting State (other than an agont

of an independent status to whom paragraph 7 applies) shall be

deemed to be a permanent establishment in the first-mentibned

State if:

a) he has, and habitually exercises in that

State, an authority to conclude contracts

Vol. 1994, 1-34120
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in the name of the enterprise, unless his

activities are limited to those mentioned

in paragraph 4 of this Article; or

b) he has no such authority, but habitually

maintains in the first-mentioned State a

stock of goods or merchandise from which

he regularly delivers goods or merchandise

on behalf of the enterprise.

6. An insurance enterprise of a Contracting State shall,

except in regard to reinsurance, be deemed to have a permanent

establishment in the other State if it concludes contracts,

collects premiums in the territory of that State and insures

risks situated therein through an employee or through a

representative %who is not an agent of an independent status.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent

establishment in a Contracting State merely because it carries

on business in that State through a broker, general commission

agent or any other agent of an independent status, provided

that such persons are acting in the ordinary course of.their

business. However, when the activities of such an agent are

devoted wholly or almost wholly on behalf of the enterprise,

he shall not be considered an agent of an independent status

within the meaning of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a

Contracting State controls or is controlled by a company which

is a resident of the other Contracting State, or which carries

on business in that other State (whether through a permanent

establishment or otherwise) shall not of itself constitute

either company a permanent establishment of the other.

Vol. 1994, 1-34120
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Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State

from immovable property (including income from agriculture or

forestry) situated in the other Contracting State may be taxed

in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning

which it has under the law of the Contracting State in which

the property in question is situated. The term shall in any

case include property accessory to immnovable property, live-

stock and equipment used in agriculture and forestry, rights

to which the provisions of general law respecting landed

property apply, usufruct of immovable property and rights to

variable or fixed payments as consideration for the working

of, or the right to work, mineral deposits, sources and other

natural resources; ships, boats and aircraft shall not be

regarded as immovable property,

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income

derives f7ro the direct use, letting, or use in. any other form

of immovable property.

4. "'hn provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply

to the income from immovable property of an enterprise and

to income from immovable property used for the performance of

independent personal services.

Vol. 1994, 1-34120
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Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State

shall be taxable only in that State unless the enterprise

carries on business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated therein. If the enterprise

carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise

may be taxed in the other State but only so much of them as

is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an

enterprise of a Contracting State carries on business in the

other Contracting State through a permanent establishment

situated therein, there shall in each Contracting State be

attributed to that permanent establishment the profits which

it might be expected to make if it were a distinct and separate

enterprise engaged in the same or similar activities under the

same or similar conditions and dealing wholly independently

with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment,

there shall be allowed as deductions expenses which are incurred

for the purposes of the permanent establishment, including

executive and general administrative expenses so incurred,

whether in the State in which the permanent establishment is

situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establish-

ment by reason of the mere purchase by that permanent establish-

ment of Foods or merchandise for the enterprise.

Vol. 1994. 1-34120
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5. WVhere profits include items of income which are dealt

with separately in other Articles of this Convention, then

the provisions of those Articles shall not be affected by

the provisions of this Article.

Article 8

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Proofits of an enterprise of a Contracting State from

the operation of ships or aircraft in international traffic

shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to

profits derived from the participation in a pool, a joint

business or an international operating agency.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits

from sources within a Contracting State derived by an enter-

prise of the other Contracting State from the operation of

ships or aircraft in international traffic may be taxed in the

first-mentioned State but the tax so charged shall not exceed

the lesser of

a) one and one-half per cent of the gross

revenues derived from sources in that

State; and

b) the lowest rate of Philippine tax that

may be imposed on profits of the same kind

derived under similar circumstances by a

resident of a third State.
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Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State

participates directly or indirectly in

the management, control or capital of an

enterprise of the other Contracting

State, or

b) the same persons participate directly or

indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting

State and an enterprise of the other

Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the

two enterprises in their commercial or financial relations

which differ from those which would be made between independent

enterprises, then any profits which would, but for those

conditions, have accrued to one of the enterprises but, by

reason of those conditions, have not so accrued, may be included

in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a

Contractiug State to a resident of the other Contracting State

may be taxed in that other State.

Vol. 1994, 1-34120
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2. !!nwever, such dividends may also be tnxed in the

Contracting State of which the company paying the dividends is

a resident and according to the laws of that State, but if the

recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so

charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the

dividends if the beneficial owner is a

company (other than a partnership) which

holds directly at least 25 per cent of

the capital of the company paying the

dividends; and

b) 25 per cent of the gross almount of the

dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the

company in respect of the profits out of which the dividends

are paid.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 hereof,

the amount of tax imposed by the Philippines on the dividends

paid by a company, being a resident of the Philippines, registered

with the Board of Investments and engaged in preferred pioneer

areas of investment under the investment incentives laws of

the Philippines to a resident of Korea, who is the beneficial

owner of the dividends, shall not exceed 10 per cent of the

gross amount of the dividends.

4. The term "dividends" as used in this Article means

income from shares, "Jouissance" shares or "Jouissance" rights.

mining shares, founders' shares or other rights, not being

debt-claims, participating in profits, as well as income from

other corporate rights which is subjected to the same taxation

Vol. 1994, 1-34120
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treatment as income from shares by the laws of the State of

which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not

apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident

of a Contracting State, carries on business in the other Contract-

ing State of which the company paying the dividends is a resident,

through a permanent establishment situated therein, or performs

in that other State independent personal services from a fixed

base situated therein, and the holding in respect of which the

dividends ":re paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the provisions of

Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting

State derives profits or. income from the other Contracting

State, that other State may not impose any tax on the dividends

paid by the company, except insofar as such dividends are paid

to a resident of that other State or insofar as the holding in

respect of which the dividends are paid is effectively connected

with a permanent establishment or a fixed base situated in

that other State, nor subject the company's undistributed

profits to a tax on the company's undistributed profits, even

if the dividends paid or the undistributed profits consist

wholly or partly of profits or income arising in such other

State.

Vol. 1994, 1-34120
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Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to

a resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State.

2. However. such interest may also be taxed in the

Contracting State in which it arises, and according to the

laws of that State, but if the recipient is the beneficial

owner of the interest the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the

interest if the interest is paid in

respect of public issues of bonds,

debentures or similar obligation; and

b) 15 per cent of the gross amount of

the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 hereof,

the amount of tax imposed by the Philippines on the interest

paid by a company, being a resident of the Philippines,

registered with the Board of Investments and engaged in

preferred pioneer areas of investment under the investment

incentives laws of the Philippines to a resident of Korea,

who is the beiveficial owner of the interest, shall not exceed

10 per cent of the gross amount of the interest.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 hereof,

interest arising in a Contracting State and paid to a resident

of the other Contracting State shall be taxable only in that

other State if the interest is paid in respect of

Vol. 1994, 1-34120
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i) a bond, debenture or other similar obligation

of the government of that State or a political

subdivision or local authority thereof, or

ii)- a loan made, guaranteed or insured, or

a credit extended, guaranteed or insured

by

an) in the case of the Philippines, the

Central Bank of the Philippines,

bb) in tho case of Korea, the Bank of

Korea, the Export-Import Blank of

Korea, the Korea Exchange Bank and

cc) other lending institutions as maybe

specified and agreed in letters of

exchange between the competent

authorities of the Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Article means

income from debt-claims of every kind, whether or not secured

by mortgage and whether or not carrying a right to participate

in the debtor's profits, and in particular, income from govern-

ment securities and income from bonds or debentures, including

premiums and prizes attaching to such securities, bonds or

debentures, as well as income assimilated to income from

money lent by the taxation laws of the State in which the

income arises, including interest on deferred payment sales.

6. The n-ovisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not

apply if the beneficial owner of the interest, being a resident

of a Contracting Statel carries on business in the other

Vol. 1994, 1-34120
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Contracting State in which the interest arises, through a

permanent establishment situated therein, or performs in that

other State independent personal services from a fixed base

situated therein, and the debt-claim in respect of which the

interest is paid is effectively connected with such permanent

establishrient or fixed base. In such a case, the provisions

of Article 7 (Business Profits) or Article 14 (Independent

Personal Services), as. the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to atise ir a Contracting

State when the payer is that State itself, a political sub-

division, a local authority or a resident of that State.

Where, however, the person paying the interest, whether he is

a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting

Statb a permanent establishment or a fixed base in conniction

with which the indebtedness on which the interest is paid was

incurred, and such interest is borne by such permanent establish-

ment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in

the State in which the permanent establishment or fixed base

is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the

payer and the beneficial owner or between both of them and some

other person, the amount of the interest, having regard to the

debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would

have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in

the absence of such relationship, the provisions of this Article

shall apply only to the last-mentioned amount. In such a case,

the excess part of the payments shall remain taxable according

to the laws of each Contracting State, due regard being had

to the other provisions of this Convention.

Vol. 1994, 1-34120
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Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to

a resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State if sudh resident is the beneficial owner of the

royalties.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting

State iii which they arise, and according to the laws of that

State, but if the recipient is the beneficial owner of the

royalties the tax so charged shall not exceed 15 per cent of

the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 hereof,

the amount of tax imposed by the Philippines on the royalties

paid by a& company, being a resident of the Philippines,

registered with the Board of Investments and engaged in pre-

ferred pioneer areas of investment under the investment in-

centives laws of the Philippines to a resident of Korea, who

is the beneficial owner of the royalties, shall not exceed

10 per cent of the gross amount of the royalties.

4. The term "royalties" as used in this Article means

payments of any kind received as a consideration for the use

of, or the right to use, any copyright of literary, artistic

or scientific work, any patent, trademark, design or model,

plan, secret formula or process, or for the use of, or the

right to use industrial, commercial or scientific equipment,

or for information concerning industrial, commercial or

scientific experience, and includes payments of any kind in

respect of motion 2icture films and works on films or video-
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tapes for use in connection with television or tapes for the

use of radio broadcasting.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply

if the beneficial owner of the royalties, being a resident of

a Contracting State, carries on business in the other Contracting

State in which the royalties arise, through a permanent establish-

ment situated therein, or perfcrms in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein, and the

right or property in respect of which the royalties are paid is

effectively connected with such permanent establishment or

fixed base. In such a case, the provisions of Article 7

(Business Profits) or Article 14 (Independdnt Personal

Services.), as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself, a political sub-

divisiu., a local authority or a resident of that State.

1here, however, the person paying the royalties, whether he is

a resideut of a Contracting State or not, has in a Contracting

State a permanent establishment in connection, with which the

obligation to pay the royalties was incurred, and such

royalties are borne by such permanent establishment, then

such royalties shall be deemed to arise in the Contracting

State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between

the payer and the beneficial owner or between both of them

and some other person, the amount of the royalties, having

regard to the use, right or information for which they are

paid, exceeds the amount which would have been agreed upon

by the payer and the beneficial owner in the absence of such

Vol. 1994, 1-34120
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relationship, the provisions of this Article shall apply only

to the last-mentioned amount. In such case, the excess part

of the payments shall remain taxable according to the laws of

each Contracting State, due regard being had to the other

provisions of this Convention.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State

from the alienation of immovable property referred to in

Article 3 (Income from Immovable Property), and situated in

the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming

part of the business property of a permanent establishment

which an enterprise of a Contracting State has in the other

Contracting State or of movable propeTty pertaining to a

fixed base available to a resident of a Contracting State in

the other Contracting State for the purpose of performing

independent personal services, including such gains from the

alienation of such permanent establishment (alone or with the

whole enterprise) or of such fixed base may be taxed in that

other State.

3. Gains from the alienati.on of ships or aircraft operated

in international traffic by enterprises of a Cont'racting State

or gains from the alienation of movable property pertaining to

the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only

in that State of which the enterprise is a resident.

4. Gains from the alienation of shares of a company,

the property of which consists principally of immovable

Vol. 1994, 1-34120
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property situated in a Contracting State, may be taxed in

that State, Gains from the alienation of interest in a

partnership or a trust, the property of which consists

principally of immovable property situated in a Contracting

State, may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property, other than

those mentioned in paragraphs 1, 2, 3, and 4 shall be taxable

only in the Contracting State of which the alienator is a

resident.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State

in respec of professional services or other activities of

an independent character shall be taxable in that State.

However, such income may be taxed in the other Contracting

State:

a) if he has a fixed base regularly available

to him in that other State for the purpose

of performing his activities but only so

much of the income as is attributable to

that fixed base; or

b) if his stay in that other State is for a

period or periods aggregating 120 days or

more in the calendar year.

2. The term "professional services" includes especially

independent scientific, literary, artistic, educational or

teaching activities as well as the indopendent activities of
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physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and

accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Article 16 (Directors!

Fees), 18 (Pensions and Annuities), 19 (Government Service),

20 (Students and Apprentices), and 21 (Professors and

Teachers), salaries, wages and other sin:ilar remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect of

an employment shall be taxable only in that State unless the

employment is exercised in that other Contracting State.

If the employment is so exercised, such remuneration as is

derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,

remuneration derived by a resident of a Contracting State

in respect of an employment exercised in the other Contracting

State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other

State for a period or periods not excedding

in the aggregate 183 days in the calendar

year concerned, and

t) the remuneration is paid by, or on behalf

of an employer who is not a resident of

the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the

employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration derived by a resident of a Contracting

State in respect of an employment as a nmember of regular

crew or complement exercised aboard a ship or aircraft

operated in international traffic shall be taxable only in

that State.

Article 16

DIRECTORS' FEES

1. Directors' fees and other similar payments derived

by a resident of a Contracting State in his capacity as a

member of the board of directors of a company which is a

resident of the other Contracting State, may be taxed in

that other State.

2. The remuneration which a person to whom paragraph 1

applies derives from the company in respect of the discharge

of day-to-day functions of a managerial or technical nature

may be taxed in accordance with the provisions of Article 15

(Dependent Personal Services).

Article 17

ARTISTES AND ATHLETrS

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14

(Independent Personal Services) and 15 (Dependent Personal

Services), income derived by a resident of a Contracting

State as an entertainer, such as theater, motion picture,

radio or television artiste, or a musician, or as an athlete,
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from his personal activities as such exercised in the other

Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities

exercised by an entertainer or an athlete in his capacity

as such accrues not to that entertainer or athlete himself

but to another person, that income may, notwithstanding the

provisions of Articles 7 (Business Profits), 14 (Independent

Personal Services), and 15 (Dependent Personal Services), be

taxed in the Contracting State in which the activities of the

entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income

derived by an entertainer or an athlete from his personal

activities as such in a Contracting State shall be taxable

only in the other Contracting State if his visit to the first-

mentioned State is supported substantially from the public

funds of that other State or of one of its political subdivisioi:!

or local authorities.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, where

income in respect of personal activities as such of an enter-

tainer or an athlete in a Contracting State accrues not to

that entertainer or athlete himself but to another person,

that income %hall be taxable only in the other Contracting

State if this person is supported substantially from the

public funds of that other State or of one of its political

subdivisions or local authorities, or if this person is a

non-profit organization of that other State.
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Article 18

PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of

Article 19 (Government Service), pensions and other similar

remuneration paid to a resident of a Contracting State in

consideration of past employment shall be taxable only in

that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, social

security pensions paid by a social security instrumentality

of a Contracting State shall be taxable only in that State.

Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political subdivision

or a local authority thereof to an individual

in respect of services rendered to that State

or subdivision or authority shall be taxable

only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable

unly in the other Contracting State if the

services are rendered in that State-and the

individual is a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the

services.
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2. a) Any pension paid by, or out of funds created

by, a Contracting State or a political subdivision

or a local authority thereof to an individual in

respect of services rendered to that State or

subdivision or authority shall be taxable only

in that State.

b) However, such pension shall be taxable only

in the other Contracting State if the individual

is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15 (Dependent Personal

Services), 16 (Directors' Fees) and 18 (Pensions and Annuities)

shall apply to remuneration and pensions in respect of

services rendered in connection with a business carried on

by a Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article

shall likewise apply in respect of remuneration or pensions

paid:

a) in the case of Korea - by the Bank of Korea,

the Export-Import Bank vf Korea, the Korea

Exchange Bank and the Korea Trade Promotion

Corporation;

b) in the case of the Philippines - the Central

Bank of the Philippines; and

c) in the case of both Contracting States

by such other government owned institutions

performing functions of a governmental

nature as may subsequently be agreed upon
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in letters exchanged by the competent

authorities of each Contracting State.

Article 20

STUDENTS AND APPRENTICES

1. An individual who is or was immediately before

visiting a Contracting State a resident of the other

Contracting State and who is present in the first-mentioned

State solely as a student at a recognized university, college,

school or other similar recognized educational institution

in the first-mentioned State for a period not exceeding five

years from the date of his first arrival in the first-

mentioned State in connection with that visit, shall be exempt

from tax in that first-mentioned State on t

a) all remittances from abroad for the purposes

of his maintenance, education or training;

and

b) any remuneration for personal services

rendered in the first-mentioned State with

a view to supplementing the resources

available to him forsuch purposes.

2. An individual who is or was irmediately before visiting

a Contracting State a resident of the other Contracting State

and who is present in the first-mentioned State solely as

an apprentice for the purpose of acquiring technical,

professional or business experience shall be exempt from

tax in that first-mentioned State on:

a) all remittances from abroad for purposes

of his maintenance or training, and
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b) for an aggregate period of not more than

three years from the date of his first

arrival, any remuneration for personal

services rendered in that other State,

provided such services are in connection

with his training or incidental thereto.

3. An individual who is or was immediately before visiting

a Contracting State a resident of the other Contracting State

and who is present in the first-mentioned State solely for

the purpose of study, research or training as a recipient of

a grant, allowance or award from a scientific,educational,

religious or charitable organization or under a technical

assistance program entered into by the government of the

Contracting State shall, for a period not exceeding three

years from the date of his first arrival, be exempt from tax

in that first-mentioned State on:

a) the amount of such grant, .allowance or

award;

b) all remittances from abroad for the

purposes of his maintenance education

or training; and

c) any remuneration for personal services in

the first-mentioned State provided that such

-services are in connection with his study,

research, training or incidental thereto.
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Article 21

PROFESSORS AND TEACHERS

1. Remuneration which a professor or a teacher, who is

or was a resident of one of the Contracting States and who

visits the other Contracting State for a period not exceeding

two years for the purpose of teaching or carrying out advanced

study or research at a university, college, school or other

educational institution, receives for those activities shall

be taxable only in the first-mentioned State.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article, the

term remuneration shall include remittances from sources

outside the other State sent to enable the professor or

teacher to carry out the purposes referred to in paragraph 1.

Article 22

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State;

wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles

of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to

income, other than income from immovable property as defined

in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,

being a resident of a Contracting State carries on business

in the other Contracting State through a permanent establish-

ment situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base situated

therein, and the right or property in respect of which the
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income is paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the provisions of

Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 23

RELIEF FROM DOUBLE TAXATION

1. Subjeact to the laws of Korea regarding the allowance

as a credit za;inst Korean tax of tax payable in any country

other than Korea, Philippine tax payable in respect of income

derived from the Philippines shall be allowed as a credit

against Korean tax payable in respect of that income. The

credit shall not, however, exceed that portion of Korean tax

which the income from sources within the Philippines bears to

the entire income subject to Korean tax.

2. Subject to the laws of the Philippines regarding the

allowance as a credit against Philippine tax of tax payable

in any country other than the Philippines, K orean tax payable

in respect nf income derived from Korea shall be allowed as

a credit against Philippine tax payable in respect of that

income. The credit shall not, however, exceed that portion of

the Philippine tax which the income from sources within Korea

bears to the entire income subject to Philippine tax.

3. For the purposes of the credit referred to in para-

grapn 1 hereof, thn Philippine tax shall always be considered

as having been paid at the rate of 20 per cent in the case of

dividends to which the provisions of paragraphs 2 (a) and 3 of

Article 10 apply; 15 per cent in the case of interest to which

the provisions of paragraph 3 of Article 11 apply; 25 per cent
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in the case of royalties to which the provisions of paragraph 2

of Article 12 apply; and 15 per cent in the case of royalties

to which the provisions of paragraph 3 of Article 12 apply.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1, Nationals of a Contracting State shall not be

subjected in the other Contracting State to any taxation or

any requirement connected therewith, which is other or more

burdensome than the taxation and connected requirements to

which naticnrals of that other Contracting State in the same

circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment.which an

enterprise of a Contracting State has in the other Contracting

State shall not be less favourably levied in that other State

than the taxation levied on enterprises of that other State

carrying on tI.. same activities. This provision shall not

be construed as obligin- a Contracting State to grant to

residents of the other Contracting State any personal allowances,

relief and reductions for taxation purposes on account of

civil status or family responsibilities which it grants- to

its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of

Article 9 (Associated Enterprises), paragraph 6 of Article 11

(Interest), or paragraph 4 of Article 12 (Royalties) apply,

interest, royalties, and other disbursements paid by an

enterprise of a Contracting State to a resident of the other

Contracting State shall, for the purrose of determining the
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taxable profits of such enterprise, he deductible under the

same conditions as if they had been paid to a resident of

the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled, directly or

.indirectly, by one or more residents of the other Contracting

State, shall not be subjected in the first-mentioned State to

any taxatiuo. or any requirement connected therewith which is

other or more burdensome than the taxation and connected

requirements to which other similar enterprises of the first-

mentioned State are or may be subjected.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, either Contracting State may, in the promotion of

ncessary industry or business, limit to its nationals the

enjoyment of tax incentives granted by it.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding

the provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and

description.

Article 25

MUTUAL AGRZEMNT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or

both of the Contracting States result or will result for him

in taxation not in accordance with the provisions of this

Convention, he may, irrespective of the remedies provided by

the domestic laws of those States, present his case to the

competent authority of the Contracting State of which he is

a resident ori if his case comes under paragraph 1 of
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Article 24 (Non-Discrimination), to that Contracting State

of which he is a national. The case must be presented within

two years from the first notification of the action which gives

rise to taxation not in accordance with the provisions of

the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the

objection apl;ears to it to be justified and if it is not

itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve

the case by mutual agreement with the cbmpetent authority of

the other Contracting State, with a view to the avoidance of

taxation whieh is not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States

shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties

or doubts arising as to the interpretation or application of

the Convention. They may also consult together for the

elimination of double taxation in cases not provided for in

this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States

may communicate with each other directly for the purpose of

reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs.

When it seems advisable in order to reach agreement to have

an oral exchange of opinions, such exchange may take place

through a Commission consisting of represcntatives of the

competent authorities of the Contracting States.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

i. The competent authorities of the Contracting States

!!:aLll exchange such information as is necessary for carrying

Vol. 1994. 1-34120



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuell des Trait6s

ou. the provisions of this Convention and of the domestic

ia-v, of the Contracting States concerning taxes covered by

t ,n Convention insofar as the taxation thereunder is in

"accordance with this Convention, in particular for the

rt.-ontton of fraud or evasion of such taxes. The competent

authorities shall, through consultations, develop appropriate

c-.nditions. methods and techniques concerning the matters

r::pcting how such exchange shall be made, as well as

exchanges of information regarding avoidance of tax where

a;,propriate. The exchange of information is not restricted

hi: Article 1. Any information received by a Contracting State

bhall be treated as secret in the same manner as information

(biained under the domestic laws of that State and shall be

4iI;closed only to persons or authorities (including courts

nd administrative bodie.s) involved in the assessment or

cql.tction of the enforcement or prosecution in respect of,

or the determination of appeals in relation to, the taxes

covered by the Convention. Such persons or authorities shall

u,.o the information only for such purposes. They may disclose

the information in -public court procedures or in judicial

d'cisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be

er,n!-trued so as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at

variance with the laws or the administrative

practice of t.hat or of the other Contracting

State;

b) to supply information which is not obtainable

under the laws or in the normal course of the
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administration of that or of the other

Contracting State;

c) to'supply information which would disclose

any trade, business, industrial, commercial or

professional secret or trade processi or

information, the disclosure of which would

be contrary to public policy (ordre public)

Article 27

DIPLO.MATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal

,riv!1 i:v s of diplomatic agents and consular officers under

thti renrral Lules of international law or under the provisions

.f t:rcial agreements.

Article 2A

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments

of ratification shall be exchanged at 11 a n i 1 a as soon

as possible.

2. The Convention shall enter into force on the thirtieth

day after the date of exchange of the instruments of ratification

and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at the source

on amounts paid to non-rcidents on or

after the first day of January of the

calendar year next following that in
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which the exchange of instruments of

ratification takes place; and

b) in respect to other taxes for taxation

years beginning on or after the first

day of January of the calendar year

next following that in which the exchange

of instruments of ratification takes place.

Article 29

TERMINATION

1. This Convention shall remain in force until terminated

by a Contracting State. Either Contracting State may, on or

before June 30 in any calendar year after the fifth year

following the exchange of the instruments of ratification, give

notice of termination to the other Contracting State and in

such event the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of tax withheld at the source

on amounts paid or credited to non-residents

on or after the first day of January in the

calendar year next following that in which

the notice is given; and

b) in respect of other taxes for taxation

years beginning on or after the first day

of January in the calendar year next

following that in which the notice is

given.
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!N VVI'.ESS VTHI'EOF, the undersigned, being duly

authorized thereto by their respective governments, have

signed this Convention.

DONE in duplicate at S a 0 u I this 21 at day

of Fcbruay , 1 9 8 4 in English and Korean languages,

each text being equally authentic.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

For the Government
of the Republic of Korea:

I Nicanor T. Jimenez.
2 Lee Won-Kyung.
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the

Government of the Pepublic of the Philippines and the Government

of the Republic of Korea for the Avoidance of Double Taxation

and the Prc-.'rt i.on of Fiscal Evasion with Respect to Taxes

on Income, the undersigned have agreed that the following

provisions shall form an integral part of the Convention.

1. In respect of Article 1, it is hereby agreed that:

a) nothing in said Article or in this Convention

shall be construed as preventing a Contracting

Sta-Le from taxing its citizens who may be

residing in the other Contracting State in

accordance with its domestic legislation.

b) no credit, however, shall be given by a

Contracting State for taxes levied by the

other pursu.ant to the paragraph (a) above.

In respect of subparagraph (a) of paragraph I of

Article 2 of the Convention, it is understood that the

Crnvent!on shall apply to the Korean defense tax where charged

'reference to the income tax or the corporation tax and the

Philippine corporate development tax.

Tn respect of Article 7, paragraph 3, it is understood

!:'t this provision shall not affect the provisions of the

l::tce-nal laws of Korea or the Philippines in respect of

*.: : paid or charged (other than reimbursement of actual

"-T'a'ne) by the permanent establishment to the head office

" '..enterprise or to any of its other offices, by way of:
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a) royalties, fees or other similar payments

in return for the use of patents or other

rights,

b) commission for specific services performed

or for management, and

c) interest on money lent to the permanent

establishment, except in the case of

banking institution.

4. In respect of Article 8, parafraph 3 (b), it is

understood that the term "lowest rate of Philippine tax"

includes a zero rate or exemption from Philippine tax.

5. In respect of Article 10, nothing in this Article

shall prevent either Contracting State from imposing apart

from the corporate income tax, a tax on remittance of rtrofits

by a branch to its head office provided that the tax so imposed

shall not exceed 10 per cent of the amount remitted.

6. It is understood that in respect of paragraph 3 of

Article 23, the 25 per cent tax credit applies only in case

tax rates imposed on royalties under the domestic laws of the

source ccuntry exceed 25%. Otherwise, the provision of

paragraph 1 of Article 23 shall apply.

7. In respect of Article 25, paragraph 2, it is

i. c!-stood that this will not prejudice the time limits

r'r:cribed in the domestic laws of each Contracting State.
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IN V'IT:TESS W1. REOF, the undersigned have signed the

present protocol which shall have the same force and validity

as if it "ere inserted word by word in the Convention.

DOiE in duplicate at S e o u I this 21 et day

of February of the year one thousand nine hundred and

eighty- four in English and Korean languages, each

text being equally authentic.

For the Government
of the Republic of the Philippines:

Ai

For the Government
of the Republic of Korea:

I Nicanor T. Jimenez.

2 Lee Won-Kyung.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA R1_PUBLIQUE DES PHILIPPINES ET
LA R]tPUBLIQUE DE COREE TENDANT A ItVITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement de la
R6publique de Cor6e,

D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mat~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique sont:

a) Dans le cas des Philippines: les imp6ts sur le revenu pergus par le Gou-
vernement de la R6publique des Philippines, (ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t phi-
lippin >>);

b) Dans le cas de la Cor6e:

i) L'imp6t sur le revenu et

ii) L'imp6t sur les soci6t6s,

(ci-apr~s d6nomm6s << l'imp6t cor6en > );

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se communiquent les modifications apport6es A leurs l6gislations fis-
cales respectives.

Article 3. DFINITIONS GfN9RALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Cor6e >> d6signe le territoire de la Cor6e ainsi que toute zone
adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Cor6e, qui, conform6ment au
droit international, a td ou peut par la suite 8tre d6signde dans le cadre de la 16gisla-
tion de la R6publique de Cor6e comme une zone sur laquelle la R6publique de Cor6e

I Entrde en vigueur le 9 novembre 1986 par l'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Manille,

conform6ment A l'article 28.
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exerce des droits souverains en ce qui conceme le fond de la mer et le sous-sol ainsi
que leurs ressources naturelles;

b) L'expression << les Philippines >> d6signe la R6publique des Philippines et,
quand elle est employ6e dans un sens g~ographique, le territoire national compre-
nant la R6publique des Philippines;

c) Les expressions < un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> d6si-
gnent, suivant le contexte, la Corde ou les Philippines;

d) Le terme << imp6t >> d6signe, suivant le contexte, l'imp6t cor6en ou l'imp6t
philippin;

e) Le terme << personne >> d6signe une personne physique, une personne mo-
rale, une soci6t6 et tout autre groupement de personnes;

f) Le terme << socit6 >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 assimil6e
A une personne morale au regard de l'imp6t;

g) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et < entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un rdsident de l'autre
Etat contractant;

h) L'expression << trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats contractants, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant;

i) Le terme << ressortissant >> d6signe:

i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 ou la citoyennet6 d'un Etat
contractant;

ii) En ce qui concerne les Philippines, toute personne morale, soci6t6 de personnes
et association de personnes cr66es, organis6es ou constitu6es en vertu de la
16gislation philippine;

iii) En ce qui concerne la Cor6e, toute personne morale, soci6t6 de personnes et
association qui tire son statut de la 16gislation en vigueur en Cor6e;

j) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe,

i) Dans le cas de la Corde, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) Dans le cas des Philippines, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, Ai moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

Article 4. R9SIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction ou bureau principal ou de tout autre critre de nature analogue.
Mais ce terme n'inclut pas une personne qui est assujettie A l'imp6t dans cet Etat du
seul fait du revenu tir6 de sources situ6es dans ledit Etat.
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2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est r6glde de la maniire sui-
vante :

a) Cette personne est consid6rde comme un r6sident de l'Etat ofi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats contractants, elle est consid&e comme un r6sident de
l'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre
des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat oCi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre
d6termind ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
deux Etats, elle est considdr6e comme un r6sident de l'Etat ob elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne est r6sidente des deux Etats ou si elle n'est r6sidente
d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats s'efforceront de r6gler la ques-
tion d'un commun accord.

3. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est rdsidente des deux Etats contractants, les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants s'efforceront de r6gler la question d'un commun
accord.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires, par l'interm&liaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) Les locaux utilis6s comme point de vente; et
h) Un entrep6t pour une personne qui foumit des installations de stockage A

d'autres.
3. L'expression « 6tablissement stable > englobe dgalement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance
s'y exerqant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e
sup~rieure A six mois;
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b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une
entreprise agissant par l'intermldiaire de salarids ou d'autre personnel, constitue un
dtablissement stable seulement si des activit6s de cette nature se poursuivent sur le
territoire de l'Etat contractant pendant une ou des p6riodes repr6sentant un total de
plus de 183 jours dans les limites d'une p6riode quelconque de 12 mois.

c) Un lieu d'exploration de ressources naturelles constitue un 6tablissement
stable seulement s'il existe depuis plus de six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c&tentes du pr6sent article, on considre
qu'il n'y a pas 6tablissement stable si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont expos6es aux seules fins
de stockage ou d'exposition;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire; et

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement pour assurer une
combinaison d'activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6
g6n6rale de l'installation fixe d'affaires r6sultant de cette combinaison soit de carac-
tire pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Une personne agissant dans un Etat contractant pour une entreprise de
l'autre Etat contractant (autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel
s'applique le paragraphe 7) est consid6r6e comme ayant un etablissement stable
dans le premier 6tat contractant si elle :

a) Dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne
ne soient limit6es A celles qui sont 6numer6es au paragraphe 4 du pr6sent article; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le pre-
mier Etat un stock de biens ou de marchandises sur lequel elle pr6l ve r6gulirement
des marchandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.

6. Une entreprise d'assurance d'un Etat contractant est consid6r6e, sauf en
matiire de r6assurance, comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat si
elle conclut des contrats, regoit des primes sur le territoire de cet Etat ou assure des
risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire d'un employ6 ou par un repr6sen-
tant qui n'est pas un agent ayant un statut ind6pendant.

7. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissaire g6n6ral ou de tout
autre intermediaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont
exerc6es exclusivement ou presqu'exclusivement pour le compte de cette entre-
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prise, il n'est pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent para-
graphe.

8. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le, ou
est contr6l6e, par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression <« biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
tires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BgNP-FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que 'entreprise n'exerce son activitd dans 'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oh ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu rdaliser s'i! avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d&tuction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oio est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.
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4. Aucun bdndfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les bdndfices comprennent des 616ments de revenu traitrs s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affectdes par les dispositions du prdsent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les b6ndfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'aronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent dgalement aux brnrfices pro-
venant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les bdndfices provenant de
sources situdes dans un Etat contractant qu'une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant tire de l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic international sont impo-
sables dans le premier Etat, mais les imp6ts ainsi 6tablis ne doivent pas ddpasser le
plus faible des montants suivants :

a) Un, virgule cinq p. 100 (1,5 p. 100) du revenu brut tir6 de sources situres dans
cet Etat; et

b) Le taux d'imp6t philippin le plus bas qui puisse 8tre 6tabli sur les bdndfices
du m~me type tirds dans des conditions analogues par un rdsident d'un Etat tiers.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI1ES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financires, li6es par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises indrpendantes, les
brndfices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 rralisds par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'&tre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les
bdndfices de cette entreprise et imposds en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contrac-
tant A un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socidt6 qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le branficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excrder:
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a) Dix p. 100 du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes), qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes; et

b) Vingt-cinq p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, le montant de l'im-
p6t demand6 par les Philippines sur les dividendes vers6s par une soci6t6 qui, dtant
un r6sident des Philippines, est enregistr6e aupr~s du Conseil des investissements et
travaille dans des activit6s de pointe aux termes des lois incitatives sur les investis-
sements des Philippines, A un r6sident cor6en qui est le b6n6ficiaire effectif, ne
d6passe pas dix p. 100 du montant brut des dividendes.

4. Le terme « dividendes > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mines, parts de fon-
dateurs ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que les reve-
nus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions
par la 16gislation de l'Etat dont la socit6 distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit
une activit6 industrielle ou commerciale par 1interm&iaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y
est situde, et que la participation gdn6ratrice des dividendes s'y rattache effective-
ment. Dans ces cas, les dispositions de rarticle 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ob ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure oi la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au
titre de 1imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de
la soci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent
en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTPRtTS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rats sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'ofi
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui reioit ces
int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut d6passer :

a) 10 p. 100 du montant brut des int6r~ts si l'int6rat est pay6 sur des revenus de
fonds publics, d'obligations, d'emprunts ou d'obligations similaires; et

b) 15 p. 100 du montant brut des int6rets dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, le montant de lim-
p6t demand6 par les Philippines sur les int6r~ts vers6s par une soci6t6, qui est un
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r6sident des Philippines, enregistr6e aupr~s du Conseil des .investissements et tra-
vaillant dans des domaines d'investissements de caract~re pionnier dans le cadre des
lois incitatives des Philippines A un resident corden, qui est le b6ndficiaire effectif des
int6r~ts, ne d6passe pas 10 p. 100 du montant brut des int6rets.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les intorts accu-
mul6s dans un Etat contractant et vers6s un r6sident de l'autre Etat contractant ne
sont imposables dans cet autre Etat que si l'intdrt est pay6 pour:

i) Des titres, obligations ou autres titres similaires du Gouvernement de cet Etat ou
de toute subdivision politique ou d'une collectivit6 locale de ce meme Etat; ou

ii) Un prt consenti, garanti ou assurd ou un cr&lit consenti, garanti ou assur6 par

aa) Dans le cas des Philippines, la Banque centrale des Philippines;

bb) Dans le cas de la Cor6e, la Bank of Korea, la Korea Export-Import Bank, la
Korea Exchange Bank; et

cc) D'autres institutions de prAts qui peuvent 8tre sp6cifi6es et accept6es par des
lettres 6chang6es entre les autorit6s compdtentes des Etats contractants.

5. Le terme « int6rts employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres, bons ou crdances ainsi que les revenus assimil6es aux revenus tir6s d'em-
prunts consentis aux termes de la 1dgislation fiscale de l'Etat dans lequel le revenu
s'accumule, y compris les int6r~ts sur les paiements tardifs.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas si le b6n6-
ficiaire effectif des int6rets, 6tant un r6sident d'un Etat contradtant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oti proviennent les int6rgts, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance
g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la
base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 (B6n6fices des
entreprises) ou de l'article 14 (Professions indOpendantes), suivant le cas, s'ap-
pliquent.

7. Les int6r~ts sont rdput6s s'accumuler dans un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou une collectivit6 locale
ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou
non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rts
a dt6 contract6e, et qui supportent la charge de ces int6rets, ceux-ci sont consid~r6s
comme provenant de l'Etat oit l'6tablissement stable ou la base fixe est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intrPts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc&tentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.
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Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si ledit rdsident est le
bn6ficiaire effectif des redevances.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat d'oi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui re;oit les
redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
15 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, le montant de l'im-
p6t impos6 par les Philippines sur les redevances pay6es par une socit6, qui est un
r6sident des Philippines, enregistr6e aupr~s du Conseil des investissements et active
dans les domaines des investissements dans les activit6s de pointe aux termes des
lois incitatives sur les investissements des Philippines A un r6sident de la Cor6e, qui
est le b6n6ficiaire effectif des redevances, ne d6passe pas 10 p. 100 du montant brut
des redevances.

4. Le terme < redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les
r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films
cin6matographiques ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiopho-
niques ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un
dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secret, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique et englobe les paiements de toute
nature relatifs A des films cindmatographiques ou les films ou bandes utilis6s pour
les 6missions radiophoniques ou t6l6vis6es.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'intermediaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablisse-
ment stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7
(B6n6fices des entreprises) ou de l'article 14 (Professions ind6pendantes) suivant le
cas sont applicables.

6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant ieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat ofi '6tablissement stable ou la base fixe
sont situds.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le
b6n6ficiaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
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l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. .Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens
immobiliers vis~s A l'article 6 (Revenus immobiliers) et situ~s dans 'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un rdsident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind~pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali~na-
tion de cet dtablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou adronefs exploitds en
trafic international, de bateaux servant h la navigation intdrieure ou de biens mo-
biliers affect~s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou bateaux, ne sont impo-
sables que dans l'Etat dont l'entreprise est un resident.

4. Les gains provenant de l'ali~nation d'actions d'une soci~t6 dont les avoirs
sont constituds principalement de biens immobiliers situds dans un Etat contractant
sont imposables dans cet Etat. Les biens provenant de l'alidnation d'une participa-
tion dans une socidt6 de personnes (partnership) ou dans une fiducie (trust) dont les
avoirs sont constitu~s principalement de biens immobiliers situds dans un Etat con-
tractant, sont imposables dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux visas aux
paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant
est un rdsident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activitds de caract~re inddpendant ne sont imposables que dans cet
Etat. Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant
dans les cas suivants :

a) Si ce resident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activitds; dans ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposables dans l'autre Etat con-
tractant;

b) Si son sjour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une pdriode ou des
pdriodes d'une durde totale 6gale ou supdrieure h 120 jours de l'annde civile.

2. L'expression < profession lib~rale comprend notamment les activit~s
ind~pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, &ducatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit~s ind~pendantes des m&lecins, avocats, ing~nieurs, architectes,
dentistes et comptables.
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Article 15. PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16 (Tantiemes et r~muncrations
du personnel de direction de haut niveau), 18 (Pensions et rentes), 19 (Fonction
publique), 20 (Etudiants et apprentis) et 21 (Professeurs et enseignants), les salaires,
traitements et autres r6muntrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si tel est le cas, les r~mun~rations
regues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rcmun&ations qu'un rcsi-
dent d'un Etat contractant re4oit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le btntficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des ptrio-
des n'exctdant pas au total 183 jours au cours de l'annde civile considr~e, et

b) Les r~mun6rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un resident de l'autre Etat; et

c) La charge des rdmun&rations n'est pas supportte par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr&c~lentes du present article, les r~muntra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 en tant que membre d'6quipage,
permanent ou temporaire, A bord d'un navire ou d'un aronef exploit6 en trafic
international, sont imposables uniquement dans cet Etat.

Article 16. TANTIhMES ET RJ MUNgRATIONS DU PERSONNEL
DE DIRECTION DE HAUT NIVEAU

1. Les tantiimes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un
rcsident d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'admi-
nistration d'une socidt6 rdsidente de l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Les rdmundrations qu'une personne A laquelle s'applique le paragraphe 1
regoit de la socidt6 en raison d'une activit6 quotidienne de caractre directorial ou
technique sont imposables conformment aux dispositions de l'article 15 (Profes-
sions ddpendantes).

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 (Professions inddpendantes)
et 15 (Professions d6pendantes), les revenus qu'un resident d'un Etat contrac-
tant tire de ses activitds personnelles exerces dans l'autre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th~dtre, de cinma, de la radio ou de la
tcllvision, ou un musicien ou en tant que sportif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif tire
personnellement et en cette qualitd sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif
lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les
dispositions des articles 7 (Bdnffices des entreprises), 14 (Professions inddpendan-
tes) et 15 (Professions ddpendantes), clans l'Etat contractant oal les activit6s de l'ar-
tiste ou du sportif sont exercdes.

Vol. 1994, 1-34120



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitis

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus que tire un artiste
ou un athlete de ses activitds personnelles dans un Etat contractant sont imposables
dans l'autre Etat seulement si sa visite dans l'Etat mentionn6 en premier est finan-
cde enti~rement ou pour une part au moyen de fonds publics de l'autre Etat, d'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, lorsque les revenus que tire
de ses activit6s personnelles un artiste ou un athlete dans un Etat contractant
reviennent non pas A cet artiste ou A cet athlete mais A une autre personne, lesdits
revenus ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si ladite personne est
en grande partie entretenue par des fonds publics de cet autre Etat ou d'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ou bien si ladite personne est une
organisation sans but lucratif de cet autre Etat.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 (Fonction
publique), les retraites et autres rdmun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un
Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les retraites de s6curit6 so-
ciale pay6es par un organisme relevant de la s6curit6 sociale d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat et :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenue r6sidente dudit Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toutes les pensions pay6es par un Etat contractant, ou l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit6s locales, soit directement, soit par pr6lve-
ment sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de ser-
vices rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15 (Professions d6pendantes), 16 (Tanti~mes)
et 18 (Pensions et rentes) s'appliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre
de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e
par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux r6mun6rations ou pensions pay6es:
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a) En ce qui concerne la Corde, par la Bank of Korea, l'Export-Import Bank of
Korea, la Korea Exchange Bank et la Korea Trade Promotion Corporation;

b) En ce qui concerne les Philippines, par la Banque centrale des Philippines;
et

c) En ce qui concerne les deux Etats contractants, par d'autres institutions
publiques remplissant des fonctions de caractre gouvernemental comme les Parties
peuvent par la suite en convenir dans un 6change de lettres 6manant des autorit6s
comp6tentes de chaque Etat contractant.

Article 20. ETUDIANTS ET APPRENTIS

1. Une personne physique qui est ou dtait un r6sident d'un Etat contractant
immdiatement avant de visiter l'autre Etat contractant et qui s6journe temporaire-
ment dans celui-ci A seule fin d'6tudier dans une universit6, un coll~ge ou un autre
6tablissement similaire dans l'Etat mentionn6 en premier pendant une pdriode ne
d6passant pas cinq ans A partir de la date A laquelle elle s'est rendue pour la premiere
fois dans l'Etat mentionn6 en premier, A l'occasion de son sejour, est exondrde de
l'imp6t dans l'Etat mentionnd en premier:

a) Sur toutes les sommes reques de l'dtranger dans le but de son entretien, de
ses 6tudes ou de sa formation et

b) Sur toute r6mun6ration de services personnels rendus dans cet Etat contrac-
tant afin de compl6ter les subsides dont elle dispose.

2. Une personne physique qui est ou 6tait un rdsident d'un Etat contractant
imm6diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui sdjourne
temporairement dans celui-ci comme apprenti, afin d'acqu6rir une exp6rience tech-
nique, professionnelle ou commerciale est exon6r6e de l'imp6t dans cet Etat men-
tionnd en premier sur :

a) Toutes les sommes reques de l'6tranger en vue de son entretien, de ses
6tudes ou de sa formation et

b) Pendant une p6riode qui au total ne d6passe pas trois ans A partir de la date
de sa premiere arriv6e, toute r6mun6ration pour des services personnels rendus dans
cet autre Etat, A condition que ces services soient lis A sa formation ou aient un
caract~re accessoire.

3. Toute personne physique qui est ou dtait un r6sident de l'un des Etats
contractants immidiatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui
s6journe temporairement dans cet autre Etat contractant exclusivement en qualit6
d'dtudiant, de chercheur, ou de stagiaire comme b6n6ficiaire d'un don, d'une indem-
nit6 ou d'une bourse accord6e par un organisme scientifique, dducatif, religieux ou
charitable ou aux termes d'un programme d'assistance technique auquel le Gou-
vernement de l'Etat contractant est partie, est exondr6e de l'imp6t dans l'Etat men-
tionn6 en premier pendant une p6riode qui ne d6passe pas trois ans A partir de la date
de sa premiere arriv6e sur :

a) Le montant du don, de l'indemnit6 ou de la bourse en question;

b) Toutes les sommes qui lui arrivent de I'dtranger pour assurer son entretien,
son ducation ou sa formation; et
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c) Toutes r6mun6rations pour les services personnels rendus dans l'Etat men-
tionnd en premier, A condition que ces services aient un rapport avec ses 6tudes, ses
recherches, sa formation ou aient un caract~re accessoire.

Article 21. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

1. Les r6mun6rations qu'un professeur ou un enseignant qui est ou qui 6tait
un r6sident d'un des Etats contractants et qui se rend dans l'autre Etat contractant
pour une p6riode ne d6passant pas deux ans aux fins d'enseigner ou de poursuivre
des 6tudes supdrieures ou des recherches dans une universit6, un college, une 6cole
ou autre institution d'enseignement regoit pour ces activit6s sont exon6r6es des
imp6ts dans l'Etat mentionn6 en premier.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, le terme r6mundration s'appli-
que aux envois provenant de sources situ6es b 1'ext6rieur de l'autre Etat et qui sont
adress6s au professeur ou A l'enseignant pour lui permettre d'atteindre les objectifs
mentionn6s au paragraphe 1.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit ou le bien
g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, s'appliquent.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve de la i6gislation de la Cor6e concernant l'admission en dduc-
tion de l'imp6t cor6en payable dans tout pays autre que la Cor6e, l'imp6t philippin
A verser sur tout revenu provenant des Philippines est d6duit de l'imp6t cor6en
frappant ce revenu. Toutefois, ce crdit d'imp6t ne doit pas d6passer la fraction de
l'imp6t cor6en que le revenu tir6 de sources philippines repr6sente par rapport A la
totalit6 du revenu pour l'imp6t cor6en.

2. Sous r6serve de la 16gislation des Philippines concernant l'admission en
d6duction de l'imp6t philippin de l'imp6t A verser dans tout pays autre que les
Philippines, l'imp6t corden payable sur tout revenu tir6 de sources situ6es en Cor6e
est admis en cr6dit d'imp6t pour l'imp6t philippin frappant ce revenu. Toutefois,
cette d6duction ne doit pas d6passer la fraction de l'imp6t philippin calcul6 avant
l'admission en d6duction des revenus tir6s de sources situ6es en Cor6e, par rapport
A la totalit6 du revenu assujetti A l'imp6t philippin.

3. Pour ce qui est du crdit mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus, l'im-
p6t philippin est toujours consid6r6 comme 6tant pay6 au taux de 20 p. 100 dans
le cas de dividendes auxquels les dispositions des paragraphes 2, a et 3 de l'arti-
cle 10 s'appliquent; de 15 p. 100 dans le cas de l'int6ret auquel les dispositions du
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paragraphe 3 de l'article 11 s'appliquent; de 25 p. 100 dans le cas de redevances
auxquelles les dispositions du paragraphe 2 de l'article 12 s'appliquent; et de
15 p. 100 dans le cas de redevances auxquelles les dispositions du paragraphe 3 de
l'article 12 s'appliquent.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront &re assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la mAme situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit6. La pr6sente disposition ne peut atre interpr&t e comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les deductions,
abattements et reductions personnels d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9 (Entreprises
associ~es), du paragraphe 6 de l'article 11 (Int6r~ts) ou du paragraphe 4 de l'arti-
cle 12 (Redevances) soient applicables, les int6rts, redevances et autres d6penses
pay6es par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette
entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Nonobstant les dispositions pr~cedentes du pr6sent article, l'un ou l'autre
Etat contractant peut, pour favoriser les entreprises industrielles ou commerciales
ncessaires, limiter A ses ressortissants lajouissance des stimulants qu'il accorde.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCP-DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, inddpen-
damment des recours prtvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 compttente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24 (Non-Discrimination) A celle de l'Etat contrac-
tant dont elle possede la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un ddlai de deux
ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposition
non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e, et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre
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le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'dviter une imposition non conforme A la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents. Lorsqu'il semble judicieux, pour r6aliser un accord, de
procder A un 6change oral d'opinions, cet 6change peut avoir lieu devant une Com-
mission compos6e des repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la legislation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par
]a Convention dans la mesure oai l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude ou l'6vasion fiscale dans le
cas de ces imp6ts. Les autorit6s comp~tentes grice A des consultations, mettent au
point les conditions, les m6thodes et les techniques ad6quates sur la fagon de r6gler
les questions litigieuses et les 6changes de renseignements concernant l'6vasion
fiscale, le cas 6ch6ant. Les 6changes de renseignements ne sont pas limit6s par
l'article premier. Les renseignements sont consid6r6s comme secrets tout comme le
sont les renseignements obtenus dans le cadre de la 1dgislation interne de cet Etat et
ne sont communiquds qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et
les organismes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement
des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant
ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes
ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr&6tes
comme imposant A un Etat l'obligation:

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa
pratique administrative, ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa l6gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celle de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6vdleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc&t6 commercial, ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
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laires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 28. ENTRgE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention est ratifide et les instruments de ratification sont
6chang6s A Manille aussit6t que possible.

2. La Convention entre en vigueur le trentiime jour qui suit la date de
l'6change des instruments de ratification et ses dispositions s'appliquent :

a) A l'6gard des imp6ts pergus A la source, sur les montants pay6s A des non
rdsidents, A partir du lerjanvier de l'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle a
lieu l'6change des instruments de ratification; et

b) A l'dgard des autres imp6ts, pour les anndes d'imposition commengant le
lerjanvier de l'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle a lieu l'6change des
instruments de ratification.

Article 29. DNONCIATION

1. La pr6sente Convention reste en vigueurjusqu'A ce qu'un Etat contractant
y mette fin. L'un ou l'autre des Etats contractants peut, le 30 juin de toute ann6e
civile ou avant cette date, apris la cinqui~me ann6e qui suit l'6change des instru-
ments de ratification, informer l'autre Etat contractant de son intention de mettre fin
A la pr6sente Convention, auquel cas ladite Convention cesse d'avoir effet :

a) A 1'6gard des imp6ts pergus A la source, pour les montants pay6s ou cr6ditds
A des non r6sidents, le 1er janvier ou apr~s cette date de l'ann6e civile qui suit celle
au cours de laquelle la notification est envoy6e; et

b) A l'6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commencant le
1er janvier ou aprs cette date de l'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle la
notification est envoy6e.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire a S6oul le 21 f6vrier 1984 en langues anglaise et
cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique des Philippines: de la R6publique de Cor6e:

NICANOR T. JIMENEZ LEE WON-KYUNG
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention entre le Gouvernement de la Rtpublique
des Philippines et le Gouvemement de la Rdpublique de Corde pour 6viter la double
imposition et prtvenir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, les sous-
signds sont convenus que les dispositions suivantes forment partie inttgrante de la
Convention :

1. Eu 6gard A l'article premier, il est par les prdsentes convenu que:
a) Rien dans ledit article ou dans ladite Convention ne peut &re interprtt6

comme emp~chant un Etat contractant d'imposer ses citoyens qui peuvent r6sider
dans l'autre Etat contractant, conform6ment A sa l6gislation int~rieure;

b) Toutefois, aucun cr&lit n'est accord6 par un Etat contractant pour les im-
ptts pergus par l'autre conformtment au paragraphe a ci-dessus.

2. Eu 6gard a l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention, il est
convenu que la Convention s'applique A l'imp6t cor6en de ddfense lorsque ce der-
nier est impos6, par rapport A l'imp6t sur le revenu ou A l'imp6t sur les soci6ts et 't
l'imp6t philippin sur le dtveloppement des soci6ts.

3. Eu 6gard au paragraphe 3 de l'article 7, il est convenu que la prtsente dis-
position n'affecte pas les dispositions de la lgislation interne de la Cor~e ou des
Philippines en ce qui concerne les montants payts ou d~bitds (autres que le rem-
boursement des ddpenses r~elles) par l'6tablissement stable au siege de l'entreprise
ou A tout autre de ses bureaux par :

a) Les redevances, les rdmundrations ou tous les autres paiements similaires
pour l'usage des brevets ou des autres concessions de l'usage;

b) La commission pour les services spdcifiques engagds ou pour la direction;
c) L'intdrt A l'argent pr&t A l'6tablissement stable, sauf en cas des institutions

bancaires.

4. Eu 6gard A l'alinda b du paragraphe 3 de l'article 8, il est convenu que le
terme << le taux le plus bas de l'imp6t philippin >> englobe un taux zero ou une exemp-
tion de l'imp6t philippin.

5. Eu 6gard A l'article 10, rien dans ledit article n'emp~che l'un ou l'autre Etat
contractant d'imposer les versements des bdndfices par une succursale au siage de
l'entreprise, A part de l'imp6t, pourvu que l'imp6t mis n'exc6de pas 10 p. 100 du
montant remis.

6. I1 est convenu que, eu 6gard au paragraphe 3 de l'article 23, le crddit d'imp~t
de 25 p. 100 s'applique seulement si les taux d'imp6t mis aux redevances sur la
l6gislation interne de l'Etat de depart excedent 25 p. 100. Autrement, les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 23 s'appliquent.

7. Eu 6gard au paragraphe 2 de l'article 25, il est convenu que les dispositions
ne pr~viennent pas contre le d6lai fix6 prescrit A la 16gislation interne de chaque Etat
contractant.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds ont sign6 le prdsent Protocole qui a la meme
force et la m~me validit6 que s'il 6tait ins6r6 mot par mot dans la Convention.

FAIT en double exemplaire A Sdoul le 21 f6vrier mille neuf cent quatre-vingt-
quatre en langues anglaise et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines:

NICANOR T. JIMENEZ

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Corde:

LEE WON-KY'UNG
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